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Rozhodnutí děkana č. 4D/2019 
o stanovení povinné účasti na výuce 

 
V souladu s čl. 14 odst. 2 Studijního a zkušebního řádu ZČU stanovuji povinnou účast na 

seminářích a cvičeních v následujících předmětech: 
 

KAP/UMET–Úvod do metodologie politické vědy 
KAP/BPSP – Bakalářský seminář 
KAP/BPSM – Bakalářský seminář 
KAP/DPSP – Diplomový seminář 
KAP/DPSM – Diplomový seminář 
 
KAR/NOAR – Němčina pro archeology 
KAR/AOAR – Angličtina pro archeology 
KAR/SMA1 – Archeologický seminář 1 
KAR/ASMA2 – Archeologický seminář 2 
KAR/BPS – Bakalářský seminář 
KAR/DPS – Diplomový seminář 
 
KGS/JC1NJ – Jazyková cvičení v němčině 1 
KGS /JC2N – Jazyková cvičení v němčině 2 
KGS/JCN1 – Jazyková cvičení v němčině 1  
KGS/JCN2 – Jazyková cvičení v němčině 2 
KGS /MS1NJ – Morfosyntax němčiny 1 
KGS /MS2N – Morfosyntax němčiny 2 
KGS/MOSN1 – Morfosyntax němčiny 1 
KGS/MOSN2 – Morfosyntax němčiny 2 
KGS/MOSN3 – Morfosyntax němčiny 3 
KGS /PK1N  - Překlad v komerční praxi 1 
KGS /PK2N - Překlad v komerční praxi 2 
KGS /PKN1  - Překlad v komerční praxi 1 
KGS /PKN2 - Překlad v komerční praxi 2 
KGS/BPSN – Seminář k bakalářské práci-
němčina 
 
KGS / JC1R – Jazyková cvičení v ruštině 1 
KGS /JC2R – Jazyková cvičení v ruštině 2 
KGS /JC3R – Jazyková cvičení v ruštině 3 
KGS / JCR1 – Jazyková cvičení v ruštině 1 
KGS /JCR2 – Jazyková cvičení v ruštině 2 
KGS /MS1R – Morfosyntax ruštiny 1 
KGS /MS2R – Morfosyntax ruštiny 2 
KGS /MS3R – Morfosyntax ruštiny 3 
KGS /MOSR1 – Morfosyntax ruštiny 1 
KGS /MOSR2 – Morfosyntax ruštiny 2 
KGS /MOSR3 – Morfosyntax ruštiny 3 
KGS / PK1R – Překlad v komerční praxi 1 

KGS / PK2R – Překlad v komerční praxi 2 
KGS / PKR1 – Překlad v komerční praxi 1 
KGS / PKR2 – Překlad v komerční praxi 2 
KGS/BPSR – Seminář k bakalářské práci - ruština 
 
KAJ/JCAJ – Jazyková cvičení v angličtině 
KAJ/LRA1 – Lingvistický rozbor anglického 
jazyka 1 
KAJ/PK1A – Překlad v komerční praxi 1 
KAJ/LRA2 – Lingvistický rozbor anglického 
jazyka 2 
KAJ/PK2A – Překlad v komerční praxi 2 
KAJ/TK1A – Tlumočení v komerční praxi 1 
KAJ/TK2A – Tlumočení v komerční praxi 2 
KAJ/BPSA – Bakalářský seminář – angličtina 
 
KRO/JCF1-Jazyková cvičení ve francouzštině 1 
KRO/JCF2 – Jazyková cvičení ve francouzštině 2 
KRO/MOSF1 – Morfosyntax francouzštiny 1 
KRO/MOSF2 – Morfosyntax francouzštiny 2 
KRO/MS3F - Morfosyntax francouzštiny 3 
KRO/PK1F – Překlad v komerční praxi 1 
KRO/PK2F – Překlad v komerční praxi 2 
KRO/BPSF – Bakalářský seminář - francouzština 
 
KBS/BPS – Bakalářský seminář 
KBS/BPBV – Bakalářská práce 
KBS/DPS – Diplomový seminář 
KBS/DPBV – Diplomová práce 
 
KHV/BPS – Bakalářský seminář 
KHV/DPS – Diplomový seminář 
 
KSA/BPS – Bakalářský seminář 
KSA/DPSAN – Diplomový seminář 
KSA/DPSAP – Diplomová seminář 
 
KFI/BPS1F – Bakalářský seminář 1 
KFI/BPS2F – Bakalářský seminář 2 
KFI/BPS1H – Bakalářský seminář 1 
KFI/BPS2H – Bakalářský seminář 2 



 
 
 
KFI/DPSK – Diplomový seminář 
KFI/DPS1E – Diplomový seminář 1 
KFI/DPS2E – Diplomový seminář 2 
 

 
 
 
KSS/BP – Bakalářská práce 
KSS/DP – Diplomová práce 
  
 

 
 
 
 

Student je v případě neúčasti na seminářích a cvičeních těchto předmětů povinen se 
příslušnému vyučujícímu omluvit a neúčast zdůvodnit. Pokud vyučující důvody neúčasti uzná za 
závažné, určí v souladu s čl. 14 odst. 3 Studijního a zkušebního řádu ZČU studentovi náhradní 
způsob splnění studijních povinností.  
 
Tímto se ruší Rozhodnutí děkana č. 6D/2018. 
Toto Rozhodnutí nabývá platnosti dnem podpisu. 
Toto Rozhodnutí je účinné pro akademický rok 2019/20 a další. 
 
     

 
 
    PhDr. David Šanc, Ph.D., v. r. 
              děkan FF ZČU 


